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ПРОБЛЕМА ВАРІАНТІВ МОВИ У НАВЧАННІ ПЕРЕКЛАДУ

При розгляді процесу навчання іноземної мови з точки зору культури 

мовного спілкування виникає ряд питань, які вже отримали висвітлення у 

методичній літературі. Серед них на особливу увагу заслуговують поняття 

мовної, комунікативної та риторичної компетенції як передумови культури 

мовного спілкування. Така цільова установка на досягнення культури 

мовного (власне, іншомовного) спілкування успішно втілюється у мовних 

вузах. Однак, вона є необхідною і в решті ВНЗ. зокрема тих, які готують 

перекладачів на базі спеціальності «міжнародні відносини», адже переклад як 

засіб міжмовної комунікації є не лише взаємодією мов, а й взаємодією 

культур. Традиційне поняття про іноземну мову є занадто широким і 

абстрактним, насправді ж перекладач завжди стикається з її регіональними 

чи соціальними варіантами. Таким чином, проблема соціо-регіональних 

варіантів мови повинна неодмінно знайти втілення в програмі підготовки 

перекладачів у немовних вузах. Йдеться не тільки про зіставлення мовних 

одиниць на різних мовних рівнях (фонетики, лексики, граматики тощо). 

Студенти повинні оволодіти такими базовими поняттями як «варіант мови»,
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«стандарт», «діалект», «соціолект» тощо. Також студенти-міжнародники 

повинні володіти найсучаснішою інформацією про роль іноземної, зокрема 

англійської мови в різних країнах. Йдеться не тільки про статус англійської 

мови як світової, але й про визнання варіантів англійської мови у країнах 

«третього світу», які розвинулися в умовах багатомовного і 

багатокультурного середовища і активно виборюють рівноправність серед 

усіх інших загальновизнаних варіантів.

Лініанна Бондаренко,

кандидат філологічних наук, доцент кафедри теорії, 
практики та перекладу німецької мови 

Національного технічного університету України «КПІ»

ПРОБЛЕМИ ФОРМУВАННЯ МІЖКУЛЬТУРНОЇ 

КОМПЕТЕНТНОСТІ У СТУДЕНТІВ ТЕХНІЧНИХ 

СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ

В методиці викладання іноземних мов все більшого значення набуває 

культурологічний аспект, особливо в зв’язку з новою компетенцією 

«Культури Світу», яка була проголошена ЮНЕСКО як одна з 

найприоритетніших завдань XXI століття. Поняття «культура» вміщує на 

тільки сукупність духовних і матеріальних цінностей суспільства, але й мову, 

поведінку людей, їхню історію, моральні, естетичні, психологічні і інші 

цінності.

Мова є знаряддям міжкультурної комунікації і відповідно 

найважливішою частиною культури. В плані знайомства із «чужою 

культурою» іноземна мова відіграє одну із провідних ролей.

В галузі освіти виникли нові дослідження в плані вивчення та викладання 

іноземних мов, які привели до створення міжкультурної германістики. Її 

головним питанням є взаємообмін, взаємовідношення між своїм і чужим,
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